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On the day of Simchat Torah, Shabbat, I 
woke up at 7am, after countless phone calls 
from the mom of a Bar Mitzvah boy who was 
supposed to have his Aliya La Torah on that 
same morning. She shared that there had 
been air raid sirens since 6am. At first, she 
thought it was "just" rockets but she soon 
understood that this time, it was something 
completely different. A war.

From that moment and two weeks onwards, 
each and every hour of my day and night is busy 
with countless phone calls to congregants, 
those living closest to the border with Gaza 
and specifically those that have been attacked 
by terrorist killers. Where is everybody located? 
How are they holding on…?

But most people don't answer. There's no 
reception, no connection. Some write to me 
from inside their safe room while there are 
shootings outside their door. Every day, all 
day, is spent with me trying to locate and find 
information about dear, loved ones.

Everyone around me is in total shock. It is 
a nightmare, our worst hell has become a 
reality. The Hamas terrorists are roaming our 
Kibbutzim and homes.

After the survivors had been relocated into 
inner regions of Israel, I started spending 

Davar Torah

my days driving around to visit everyone. To 
hug people that are broken. Their dreams 
shattered. Their family members dead or even 
worse – taken into captivity in Gaza. Some 
had to walk past dead bodies of people they 
know, family members, as they were taken 
out of their homes by IDF soldiers, under fire.

I've been spending my days listening to horror 
stories and testimonies of survival and bravery. 
I've also heard of miracles and times where 
only by the belief in G-d can you explain the 
fact that they survived. My heart breaks over 
and over, every day.

No one knows how, if ever, the people of the 
Gaza envelope will return to their homes.

A week later, I organized a Shabbat service for 
displaced families from the areas bordering 
with Gaza, while military planes were flying 
over our heads.

Funerals. Shiva visits.

The people of Kfar Aza have over ten funerals 
every day, for as far as we can see ahead. 
After this nightmare is over, I pray that we'll 
have the strength to rebuild life, families, 
communities. I want to believe that one day, 
we shall overcome.

on October 7th 2023 / By Rabbi Yael Vurgan

Davar Torá

Ser rabino de Sha'ar Ha Negev, en la frontera de Gaza 
el 7 de octubre de 2023 / Por rabino Yael Vurgan

El día de Simjat Torá, Shabat, me desperté a 
las 7 de la mañana, después de innumera-
bles llamadas telefónicas de la madre de un 
niño de Bar Mitzvá que se suponía que 
tendría su Alia a la Torá esa misma mañana. 
Ella compartió que habían sonado sirenas 
de ataque aéreo desde las 6 de la mañana. 
Al principio, pensó que eran "sólo" cohetes, 
pero pronto comprendió que esta vez era 
algo completamente diferente. Una guerra.

A partir de ese momento y dos semanas en 
adelante, cada hora de mi día y de mi noche 
está ocupada con innumerables llamadas 
telefónicas a los feligreses, a los que viven 
más cerca de la frontera con Gaza y especí-
ficamente a aquellos que han sido atacados 
por asesinos terroristas. ¿Dónde están 
ubicados todos? ¿Cómo aguantan…?

Pero la mayoría de la gente no responde. No 
hay recepción ni conexión. Algunos me 
escriben desde el interior de su habitación 
segura mientras hay tiroteos afuera de su 
puerta. Cada día, todo el día, lo paso conmi-
go tratando de localizar y encontrar infor-
mación sobre mis seres queridos.

Todos los que me rodean están en total 
shock. Es una pesadilla, nuestro peor infierno 
se ha hecho realidad. Los terroristas de 
Hamás deambulan por nuestros kibutzim y 
nuestros hogares.
Después de que los supervivientes fueron 
reubicados en las regiones interiores de 
Israel, comencé a pasar. 

Después de que los sobrevivientes fueron 
reubicados en las regiones del interior de 
Israel, comencé a pasar mis días conducien-
do para visitar a todos. Abrazar a la gente 
que está destrozada. Sus sueños se hicieron 
añicos. Sus familiares han muerto o, peor 
aún, han sido llevados cautivos en Gaza. 
Algunos tuvieron que pasar junto a cadáve-
res de personas que conocían, miembros de 
sus familias, mientras los soldados de las FDI 
los sacaban de sus casas bajo fuego.

He pasado mis días escuchando historias de 
terror y testimonios de supervivencia y 
valentía. También he oído hablar de milagros 
y de épocas en las que sólo mediante la 
creencia en Dios se puede explicar el hecho 
de que sobrevivieron. Mi corazón se rompe 
una y otra vez, todos los días.

Nadie sabe cómo, si es que alguna vez lo 
hacen, la gente de la zona de Gaza regre-
sará a sus hogares.
Una semana después, organicé un servicio 
de Shabat para familias desplazadas de las 
zonas fronterizas con Gaza, mientras aviones 
militares sobrevolaban nuestras cabezas.

Funerales. Visitas de Shiva.
La gente de Kfar Aza celebra más de diez 
funerales cada día, hasta donde podemos 
ver. Después de que termine esta pesadilla, 
rezo para que tengamos la fuerza para 
reconstruir la vida, las familias y las comuni-
dades. Quiero creer que algún día lo supe-
raremos.
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“In the beginning God created the heavens 
and the earth. The earth was formless and 
void..." (Genesis 1,1). I begin reading and 
can’t seem to get past “formless and void”. I 
try reading another verse and pause.

It occurs to me that there is still so much to 
be done.  We must find the horizon within 
the waters. We must discover the land.  We 
should plant the seedlings of the grass and 
the fruit trees.  We will differentiate between 
darkness and light.  

So much needs to occur in order for the 
world to be created anew; for us as a people 
to form new worlds after there doesn’t seem 
to be any chance or hope for creation.  In 
Genesis, all God had to do was to state, 
“there shall be light” and there was light.  In 
order for us humans to bring light, we must 
engage in a sequence of neverending little 
acts, tiny sparkles of light that slowly warm 
a numbed heart.

Almost two weeks ago, the darkness almost 
took over.  For a few days, I thought that 
the darkness had overcome; that we are 
going back to the chaos of the formless void: 
that we would never escape the expansive 
horror.  It occurred to me that this is a war 
about consciousness and spirit; about belief 
in the good of the human spirit; about the 
light that shuns away the vicious: about the 
consciousness that we can create the world 

after it has crumbled into pieces.

I read a psychological article that stated 
that after four days of witnessing horrors, 
in real life or on a screen, the human mind 
develops a defense mechanism and can not 
be shocked or horrified anymore; that is 
when the darkness takes over.  Our mind is 
won over when chilling scenes of bullet-laden 
bodies, beheaded corpses and all kinds of 
hell - that have penetrated the fibers of our 
being and our souls - become the norm to our 
mind.  The human body and spirit becomes 
forever dark and cold.

We have a moral duty to keep ourselves 
from going numb; we must hold onto our 
sensitivity; even when it seems like an almost 
torturous act to do that to ourselves.

We have a moral responsibility to remain 
emotional, compassionate and soft; to do 
little acts of goodness (a hug, giving chocolate 
milk to your child in the morning, a bedtime 
story before sleep) in order to strengthen 
the dimming light.  

It won’t take seven days and it won’t take 
seven years - it’ll be longer.  But we will 
overcome it. We will create the world anew. 

From Bereshit. 

“En el principio Dios creó los cielos y la tierra. 
La tierra estaba desordenada y vacía..." 
(Génesis 1,1). Empiezo a leer y parece que no 
puedo pasar de "ordenada y vacía". Intento 
leer otro versículo y hago una pausa.

Se me ocurre que aún queda mucho por 
hacer. Debemos encontrar el horizonte 
dentro de las aguas. Debemos descubrir la 
tierra. Debemos plantar las plántulas de 
pasto y árboles frutales. Diferenciaremos 
entre oscuridad y luz.

Es necesario que ocurran muchas cosas 
para que el mundo pueda ser creado de 
nuevo; para nosotros como pueblo formar 
nuevos mundos después de que no parece 
haber ninguna posibilidad o esperanza para 
la creación. En Génesis, todo lo que Dios 
tuvo que hacer fue decir: "habrá luz" y hubo 
luz. Para que nosotros, los humanos, poda-
mos traer luz, debemos participar en una 
secuencia de pequeños actos interminables, 
pequeños destellos de luz que lentamente 
calientan un corazón entumecido.

Hace casi dos semanas, la oscuridad casi se 
hizo cargo. Por unos días pensé que la oscu-
ridad había vencido; que volvemos al caos 
del vacío informe: que nunca escaparemos 
del horror expansivo. Se me ocurrió que ésta 
es una guerra entre la conciencia y el espíri-
tu; sobre la creencia en el bien del espíritu 
humano; de la luz que aleja lo vicioso: de la 
conciencia de que podemos crear el mundo 
después de que se haya desmoronado en 
pedazos.

Leí un artículo psicológico que afirmaba que 
después de cuatro días de presenciar horro-
res, en la vida real o en una pantalla, la 
mente humana desarrolla un mecanismo de 
defensa y ya no puede sorprenderse ni 
horrorizarse; ahí es cuando la oscuridad se 
hace cargo. Nuestra mente se conquista 
cuando escenas escalofriantes de cuerpos 
cargados de balas, cadáveres decapitados 
y todo tipo de infiernos, que han penetrado 
las fibras de nuestro ser y de nuestra alma, 
se convierten en la norma para nuestra 
mente. El cuerpo y el espíritu humanos se 
vuelven para siempre oscuros y fríos.

Tenemos el deber moral de evitar quedarnos 
insensibles; debemos aferrarnos a nuestra 
sensibilidad; incluso cuando parece un acto 
casi tortuoso hacernos eso a nosotros 
mismos.

Tenemos la responsabilidad moral de 
permanecer emocionales, compasivos y 
suaves; hacer pequeños actos de bondad 
(un abrazo, darle leche con chocolate a su 
hijo por la mañana, un cuento antes de 
dormir) para fortalecer la luz cada vez más 
tenue.

No serán necesarios siete días ni siete años: 
será más. Pero lo superaremos. Crearemos 
el mundo de nuevo.

De Bereshit.

Parashat Bereshit - Genesis | Rabina Naomi Efrat
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Davar Torah for Times of War

The human eye - the delicate and complex 
organ that allows us to see - has evolved 
over millions of years; refining the role of 
each mechanism and each nerve to allow 
us to better process the variety of images 
of reality before us.

Among these evolved mechanisms is the 
ability to see at night. Our eyes have two 
mechanisms that allow vision (even if of poor 
quality) in a situation of almost complete 
darkness. The more familiar one is the 
expansion and contraction of the pupil to 
allow more light to enter the eye as it gets 
darker. A less well-known mechanism is the 
presence of two types of light receptors in 
the retina - one for day vision and the other 
for night vision; to allow us to see even when 
the light is dim, the receptors responsible for 
night vision are found in the eye in an amount 
60 times greater than those responsible for 
day vision.

Since the night receptors adapt to darkness 
gradually, our night vision is sharpest when 
the surrounding darkness is complete and 

prolonged. With the full potential of night 
vision, the human eye can distinguish even 
very faint light sources in the dark - up to a 
thousand times weaker than those absorbed 
by the eye in daylight.

I wonder - do our psychological and spiritual 
systems also have a mechanism that allows 
us to recognize the faintest light in deep 
darkness? Similarly, are there mechanisms 
in our social circles that make it possible to 
absorb even the weakest of light – especially 
during the darkest of times?

While science may not be able to characterize 
the “light receptors” of the soul - the ones 
that are especially sensitive in the darkest of 
times - I believe they exist. Every man and 
woman who has fought against darkness and 
evil; everyone who has survived a shocking 
trauma; everyone who has found meaning 
in grief; and everyone who has grown from 
their pain – will testify that they exist. 

The mind - like the body- can be scarred.  
The scar forms slowly, over time, protecting 
the open wound so that it is not as exposed.

As we read in Jonah (2:8),

El ojo humano -el delicado y complejo 
órgano que nos permite ver- ha evoluciona-
do a lo largo de millones de años; refinar el 
papel de cada mecanismo y cada nervio 
para permitirnos procesar mejor la variedad 
de imágenes de la realidad que tenemos 
ante nosotros.

Entre estos mecanismos evolucionados se 
encuentra la capacidad de ver de noche. 
Nuestros ojos disponen de dos mecanismos 
que permiten la visión (aunque sea de mala 
calidad) en una situación de oscuridad casi 
total. La más familiar es la expansión y 
contracción de la pupila para permitir que 
entre más luz en el ojo a medida que se 
oscurece. Un mecanismo menos conocido 
es la presencia de dos tipos de receptores 
de luz en la retina: uno para la visión diurna y 
otro para la visión nocturna; Para permitirnos 
ver incluso con poca luz, los receptores 
responsables de la visión nocturna se 
encuentran en el ojo en una cantidad 60 
veces mayor que los responsables de la 
visión diurna.

Dado que los receptores nocturnos se adap-
tan gradualmente a la oscuridad, nuestra 
visión nocturna es más nítida cuando la 
oscuridad circundante es completa y 
prolongada. Con todo el potencial de la 

visión nocturna, el ojo humano puede distin-
guir incluso fuentes de luz muy débiles en la 
oscuridad, hasta mil veces más débiles que 
las que capta el ojo durante el día.

Me pregunto: ¿nuestros sistemas psicológi-
cos y espirituales también tienen un meca-
nismo que nos permite reconocer la luz más 
tenue en la oscuridad profunda? De manera 
similar, ¿existen mecanismos en nuestros 
círculos sociales que permitan absorber 
incluso la luz más débil, especialmente 
durante los momentos más oscuros?

Si bien es posible que la ciencia no pueda 
caracterizar los “receptores de luz” del alma 
(los que son especialmente sensibles en los 
tiempos más oscuros), creo que existen. 
Todo hombre y mujer que ha luchado contra 
la oscuridad y el mal; todos los que han 
sobrevivido a un trauma impactante; todos 
los que han encontrado sentido al dolor; y 
todo aquel que haya crecido a causa de su 
dolor – testificará que existen.

La mente -al igual que el cuerpo- puede 
sufrir cicatrices. La cicatriz se forma lenta-
mente, con el tiempo, protegiendo la herida 
abierta para que no quede tan expuesta.

Dvar Torá en tiempos de Guerra

Como leemos en Jonás (2:8),

Cuando el manto de mi alma está sobre mí
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It is the “platelets” of the soul which form 
the covering that prevents the blood 
from continuing to trickle out. But it is 
almost never just one soul that is scarred 
by itself. The “scar tissue” of the soul is 
not as strong as normal skin tissue; it 
requires additional protection. Our soul 
needs a network of other souls - family, 
community, the nation; those whose souls 
echo our own grief and struggles.

So too science may not be able to identify 
the “light receptors” of society, family, 
community, the nation - but I believe 

they too are there. The rituals, prayers, 
stories, and songs bear witness to their 
existence – indeed all these human means 
of expression give voice to suffering 
and meaning to our shared story. The 
hundreds of care packages, the thousands 
of meals, the millions of calls and 
messages of concern and compassion – all 
bear witness to this. The fact that we are 
here, together as a community, groping 
for the light during this terrible war (whose 
sole purpose is to sow fear and darkness) 
is testimony to that.

So begins this week’s Torah portion:

Light is the first thing that was created, 
and the first thing that our eye is naturally 
drawn to. The operation of the light 
receptors in the eye is a simple biological 
and physical fact.

But the light receptors of the soul, of the 
community, of the nation - these are more 
elusive. Often, they are not drawn to the 
light but rather to the darkness. Our mental 
and spiritual “light receptors” are not a 

Son las “plaquetas” del alma las que forman 
la cubierta que impide que la sangre siga 
goteando. Pero casi nunca es una sola alma 
la que queda marcada por sí misma. El 
“tejido cicatricial” del alma no es tan fuerte 
como el tejido normal de la piel; requiere 
protección adicional. Nuestra alma necesita 
una red de otras almas: la familia, la comuni-
dad, la nación; aquellos cuyas almas hacen 
eco de nuestro propio dolor y luchas.

Así también la ciencia puede no ser capaz 
de identificar los “receptores de luz” de la 
sociedad, la familia, la comunidad, la nación, 
pero creo que ellos también están ahí. 

Los rituales, oraciones, historias y canciones 
dan testimonio de su existencia; de hecho, 
todos estos medios de expresión humanos 
dan voz al sufrimiento.
y significado de nuestra historia compartida. 
Los cientos de paquetes de ayuda, los miles 
de comidas, los millones de llamadas y men-
sajes de preocupación y compasión son 
testimonio de ello. El hecho de que estemos 
aquí, juntos como comunidad, buscando a 
tientas la luz durante esta terrible guerra 
(cuyo único propósito es sembrar miedo y 
oscuridad) es testimonio de ello.

La luz es lo primero que se creó y lo primero 
que atrae naturalmente nuestra atención. El 
funcionamiento de los receptores de luz del 
ojo es un hecho biológico y físico simple.
Pero los receptores de luz del alma, de la 

comunidad, de la nación, son más esquivos. 
A menudo, no se sienten atraídos por la luz 
sino más bien por la oscuridad. Nuestros 
“receptores de luz” mentales y espirituales 
no son un hecho, sino más bien una tarea.

Así comienza la porción de la Torá de esta semana:

En el principio Dios creó los cielos y la tierra. 
La tierra estaba desordenada y vacía, las 
tinieblas cubrían la superficie del abismo y el 
Espíritu de Dios se movía sobre la superficie 
del agua. Dios dijo: “Hágase la luz”, y fue la 
luz.
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fact - but rather a task. These days, this is 
a never-ending task. Time and time again 
we will be forced to look at the darkness, 
to direct our gaze to absolute evil and 
darkness, but then turn our eyes back to 
the light. We will have to actively turn our 
gaze away from the news and towards our 
family and community members; avert our 
eyes away from “fake news” and political 
arguments and towards our soldiers; to 
look away from the terrible videos and 
pictures so as not to scar the soul anymore; 
so as not to blind our “light receptors.”

Anyone who has donated and filled care 
packages for those at the front this week; 
anyone who went to a funeral or a shiva; 
anyone who picked up the phone to call 
a family member or community member 
who was shocked, hurt, or worried; anyone 
who has chosen to come together as a 
community - you have all actively decided 
to teach your soul to see the light. You have 
all chosen to train our community and our 
nation to see the light of support, resilience, 
and comfort.

Hoy en día, ésta es una tarea interminable. 
Una y otra vez nos veremos obligados a 
mirar la oscuridad, a dirigir nuestra mirada 
hacia el mal absoluto y la oscuridad, pero 
luego volveremos nuestros ojos a la luz. 
Tendremos que desviar activamente nuestra 
mirada de las noticias y mirarla hacia nues-
tros familiares y miembros de la comunidad; 
apartar la vista de las “noticias falsas” y los 
argumentos políticos y mirar a nuestros 
soldados; apartar la mirada de los terribles 
vídeos e imágenes para no marcar más el 
alma; para no cegar nuestros “receptores de 
luz”.

Cualquiera que haya donado y llenado 
paquetes de ayuda para quienes estuvieron 
en el frente esta semana; cualquiera que 
haya ido a un funeral o a una shivá; cual-
quiera que cogiera el teléfono para llamar
un miembro de la familia o de la comunidad 
que quedó conmocionado, herido o preocu-
pado; cualquiera que haya elegido unirse 
como comunidad: todos ustedes han decidi-
do activamente enseñar a su alma a ver la 
luz. Todos ustedes han elegido capacitar a 
nuestra comunidad y a nuestra nación para 
que vean la luz del apoyo, la resiliencia y el 
consuelo.

El pueblo que caminaba en tinieblas ha visto 
una gran luz. A los que habitan en tierra de 
sombra de muerte, sobre ellos la luz ha 
brillado. (Isaías 9:1).

Además, la luz de la luna será como la luz 
del sol, y la luz del sol será siete veces 
mayor, como la luz de siete días, el día en 
que Dios vendará la brecha de su pueblo y 
sanará la herida de Su golpe. (Isaías 30: 26)

Dios dará fuerza a su pueblo; Dios bendeci-
rá a su pueblo con paz. (Salmos 29:11)
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A Prayer for Israel

Prayers for Times of Despair

Roca y campeón de Israel, por favor bendi-
ce al Estado de Israel, primicia del floreci-
miento del fruto de nuestra redención. Guár-
dalo en la abundancia de tu amor. Extiende 
sobre ella el refugio de tu paz. Envía tu luz y 
tu verdad a quienes la dirigen y juzgan, y a 
quienes ocupan cargos electivos. Establece 
en ellos, a través de tu presencia, sabios 
consejos, para que caminen por el camino 
de la justicia, la libertad y la integridad. 
Fortalece las manos de quienes custodian 
nuestra tierra santa.

Que hereden la salvación y la vida. Y da paz 
a la tierra, y alegría perpetua a sus habitan-
tes. Designa para bendición a todos nues-
tros parientes de la casa de Israel en todas 
las tierras de su dispersión. Plantad en sus 
corazones el amor a Sión.

Para todo nuestro pueblo en todas partes, 
que Dios esté con ellos y que tengan la opor-
tunidad de subir a la tierra. Haz que la 
influencia de tu espíritu emane sobre todos 
los habitantes de nuestra tierra santa. Quita 
de en medio de ellos el odio y la enemistad, 
los celos y la maldad.

Planta en sus corazones amor y parentesco, 
paz y amistad. Y pronto se cumplirá la visión 
de tu profeta: “No alzará espada nación 
contra nación. Que no aprendan más a 
hacer la guerra”.

Y digamos “Amén”.

Oraciones para tiempos de desesperación

Una oración por Israel
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Blessing for those in Service in the Israel Defense Forces

Que Aquel que bendijo nuestro antepasados 
  Abraham, Isaac, Jacob, Sara, Rebecca, Lea 
y Rajel, bendigan a los soldados de las Fuer-
zas de Defensa de Israel, y todos los que 
hacen guardia protegiendo a nuestro 
pueblo. Que el Santo Bendito los proteja y 
salve de todo problema y aflicción, de toda 
enfermedad y herida y que Dios conceda 
bendición y sabiduría a sus acciones. Que a 
través de ellos se cumplan las palabras de 
los profetas: forjarán sus espadas en rejas 
de arado y sus lanzas en hoces, no alzará 
espada nación contra nación, ni se apren-
derán más para la guerra. Y todos se senta-
rán debajo de su vid y debajo de su higuera 
y no habrá quien los espante. y digamos: 
Amén.

De Tfilat HaAdam

Bendición para quienes sirven en las Fuerzas de Defensa de Israel



10

Prayer for the Wounded / Rabbi Sivan Navon Shoval
הרבה סיון נבון-שובל

Dios nuestro y Dios de nuestros antepasa-
dos, envía curación y alivio a todos los 
heridos, como nos enseñó Moisés con su 
sentida oración: “Oh Dios, sánala” (Números 
12). Concédeles la curación completa del 
cuerpo y del alma. Fortalece su mente y espí-
ritu para que puedan sanar rápidamente.

“A Ti clamé y Tú me sanaste” (Salmo 30), 
“Dios sana los corazones quebrantados y 
venda las heridas” (Salmo 147).

Concede sabiduría y fuerza interior a los 
equipos médicos y cuidadores, infúndeles Tu 
espíritu para sanarnos a todos.

“Les traeré alivio y curación. Los sanaré y les 
revelaré abundancia de paz y verdad” 
(Jeremías 33). “Porque yo, Adonai, soy tu 
sanador” (Éxodo 15).

Y digamos: Amén.

Oración por los heridos / Rabino Sivan Navon Shoval
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A Prayer for the Redemption of the Captive Israelis
 / Rabbi Ofer Sabath Beit-Halachmi

הרב עפר שבת בית הלחמי

Nuestro Dios, Aquel que levantó a José del 
hoyo, sea “refugio de los oprimidos, refugio 
en tiempos de angustia” (Salmo 9:10). Envíe 
rescate completo y redención total a aque-
llos que están cautivos por el enemigo.

Fortalece su espíritu y llévales nuestras 
oraciones para que estén protegidos de 
todo daño. Implanta entendimiento en el 
corazón del enemigo para que pueda devol-
ver a los cautivos en integridad de cuerpo y 
espíritu.

Concede sabiduría a las Fuerzas de Defensa 
de Israel para que puedan asegurar la liber-
tad de los cautivos sin pérdida de vidas. 
Concede fuerza de espíritu y coraje de 
corazón a todos los hijos e hijas de Abraham, 
Sara y Agar para que liberen las ataduras 
del cautiverio y nos permitan a todos vivir en 
libertad.

“Me invocarán, y yo les responderé; estaré 
con ellos en la angustia; Los rescataré y los 
honraré”. (después del Salmo 91:15).

Una oración por la redención de los israelíes cautivos
/ Rabino Ofer Sabath Beit-Halachmi
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Prayer for Women Captured in War

Dios nuestro, el Dios de nuestros antepasa-
dos. Libera a todos los capturados en la 
guerra. Liberar a las mujeres cautivas:
Liberen a nuestras madres, abuelas, hijas, 
hermanas y tías. 
Liberen a los bebés y a los niños, secuestra-
do violentamente y sin sentido.
Cumple esa gran mitzvá, ese santo deber de 
redimir al cautivo.
Que todos regresen, rápidamente,
A sus familias y sus hogares.
Que los cuerpos de las mujeres sean sagra-
dos y seguros. Shejiná, presencia protecto-
ra, vela por ellos.
Guárdalos.
Protegelos.
Tráelos a casa.

Baruj Ata Adonai, matir asurot.
Bendito eres Tú, Eterno Dios nuestro, que 
liberas al cautivo.

Escrito por la rabina Liz P.G. Hirsch, Directora 
Ejecutiva de Mujeres del Judaísmo Reformista

Oración por las mujeres capturadas en la guerra
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Mourner’s Kaddish 

Glorificado y santificado sea el gran nombre 
de Dios en todo el mundo que Él ha creado 
según Su voluntad. Que Él establezca Su 
reino en tu vida y durante tus días, y en la 
vida de toda la Casa de Israel, pronta y 
pronto; y decir: Amén. Que Su gran nombre 
sea bendito por siempre y por toda la eterni-
dad. Bendito y alabado, glorificado y exalta-
do, ensalzado y honrado, adorado y alaba-
do sea el nombre del Santo, bendito sea, 
más allá de todas las bendiciones e himnos, 
alabanzas y consuelos que jamás se hayan 
pronunciado en el mundo; y decir: Amén.
Que haya paz abundante del cielo y vida 
para nosotros y para todo Israel; y
Diga Amen. El que crea la paz en Sus alturas 
celestiales, que cree la paz para nosotros y 
para todo Israel; y decir: Amén.

Kadish de Duelo
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כשאני טובעת
אין לי צורך שתתארו לי את המים

לא את צבעם, לא את עמקם
הרי אני חשה אותם עד צוארי

יש לי רק בקשה
אל תחדלו לרגע מלתאר לי

איך נראית 
היבשה. 

 טלי ורסנו אייסמן

When I am drowning 
I need no description of the water: 
Not its color, nor its depth
For I feel it up to my neck. 
I have only one wish: 
Do not stop describing 
what it's like
to be on the land. 

Tali Versano Iceman

אלוהים מרחם על ילדי הגן,
פחות מזה על ילדי בית הספר.

ועל הגדולים לא ירחם עוד,
ישאירם לבדם,

ולפעמים יצטרכו לזחול על ארבע
בחול הלוהט,

כדי להגיע לתחנת האסוף
והם שותתי דם.

אולי על האוהבים באמת
יתן רחמים ויחוס ויצל

כאילן על הישן בספסל
שבשדרה הצבורית.

אולי להם גם אנחנו נוציא
את מטבעות החסד האחרונות

שהורישה לנו אמא,
כדי שאשרם יגן עלינו

עכשיו ובימים האחרים.

God has Pity on the Kindergarten 

God has pity on the kindergarten children.
Less pity on school children
For the grownups there is no pity left,
They remain alone,
And sometimes they must crawl on all fours
In the burning sand
To reach the first-aid station
Covered with blood.

Perhaps he could watch over true lovers
And have mercy on them and shelter them
Like a tree over an old man
Sleeping on a public beach.

Perhaps we too could hand them
The last rare coins of compassion
That Mother handed down to us,
So that their happiness will protect us
Now and in better days.

Cuando me estoy ahogando
No necesito descripción del agua
Ni su color, ni su profundidad.
Porque lo siento hasta el cuello.
Sólo tengo un deseo:
No dejes de describir
como es 
estar en la tierra.

Tali Versano Iceman

Dios se apiada de los niños del jardín de 
infancia / Yehuda Amichai
Dios se apiada de los niños del jardín de 
infancia. Menos compasión por los 
escolares
Para los mayores ya no hay piedad, se 
quedan solos,
Y a veces deben gatear a cuatro patas en
la arena ardiente.
Para llegar al puesto de primeros auxilios
Cubierto de sangre.
Quizás podría velar por los verdaderos 
amantes y tener misericordia de ellos y 
protegerlos como un árbol sobre un 
anciano.
Dormir en una playa pública.
Quizás nosotros también podamos 
entregárselos
Las últimas monedas raras de la compasión
Esa Madre nos legó,
Para que su felicidad nos proteja Ahora y en 
días mejores.

Poesía hebrea, Canciones para tiempos de guerra
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כשאמות
משהו ממני 

ימות בך. 
כשתמות

משהו ממך בי
ימות איתך.

כי כולנו, כן - כולנו
כולנו רקמה אנושית אחת חיה

ואם אחד מאיתנו
הולך מעמנו

משהו מת בנו 
ומשהו נשאר איתו.

אם נדע איך להרגיע
את האיבה 
אם רק נדע.

אם נדע להשקיט את זעמנו 
על אף עלבוננו 

לומר סליחה.
אם נדע להתחיל מהתחלה.

When I shall die,
Something of mine
Will die in you.

When you'll die,
Something of yours in me
Will die with you.

Because all of us, yes - all of us
Are all one living human tissue
And if one of us
Leaves us
Something dies in us -
And something stays with him.

If we’d know how to comfort
The hostility, if only we'd know.

If we'd know how to quiet our rage
Upon the fury of our humiliation 
To say sorry.
If we'd know how to start 
From the beginning.

Translation: George Jakubovitz

Tejido humano / Motti Hammer

Cuando muera,
algo mio
Morirá en ti.
Cuando mueras,
algo tuyo en mi
Morirá contigo.

Porque todos nosotros, sí, todos
somos un tejido humano vivo y si 
uno de nosotros
nos deja
Algo muere en nosotros
Y algo se queda con él.

Si supiéramos consolar
La hostilidad, si tan solo
lo supiéramos.

Si supiéramos calmar nuestra ira
Sobre la furia de nuestra
humillación Para pedir perdón.
Si supiéramos como empezar
Desde el principio.
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